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[和訳] 

Standing Ovations zum Ballett-Auftact 

スタンディングオベーションによってバレエシーズンが開幕～印象的な日本の芸術家たち 

 

名古屋の舞踊団、MAM が土曜日の夜、バレエシーズンの幕開けを告げる、ダンス芸術のきらびやかな花火を打ち上

げた。観客は彼らの素晴らしいダンスをスタンディングオベーションと歓声で称えた。 

伝統と現代性がそのダンスにおいて完璧に融合している。観客を熱狂させた流麗な動きと着想豊かな振付けの見事さ

については言葉に尽くせるものではない。アクロバットをも得意とする鍛え抜かれたスポーツマンの資質も併せ持つダ

ンスメンバーは舞台の上で息もつかせぬスピードで回転しながら舞い踊った。おびただしく繰り返される宙返りとピルエ

ット、そして組み体操は正統なバレエのジャンプと同じく、まぎれもなくダンスの重要な要素となっている。白絹をまとい

踏台の上で踊った二人のダンサーの身のこなしは完璧で、実に優美であった。 

舞踊団の主宰である三代真史はニューヨークのスタジオで自らのダンススタイルを確立し、日本の舞と西洋のジャズダ

ンスを結びつけた。その振付けの根底にあるものはオリエントの神話、武士道、そして禅である。その比類なき作品によ

って三代及び、芸術監督の坂本久美子は世界的な名声を博した。 

演技に熱狂した観衆はアンコールに至るまで拍手喝采を送り、ダンス公演の成功をスタンディングオベーションで称え

た。 
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[和訳] 

Tradition und Moderne verbunden 

伝統と現代性の融合 

 

MAMは世界で最も優れたダンスカンパニ－と言ってもよいだろう。 

その芸術監督で振付指導者も兼ねる坂本久美子はその夜、会場を訪れる、大勢の観客の一人一人を日本式のあいさ

つで出迎えた。観客は2時間の間、オリエンタル風の趣向に満ちた雰囲気に心地よく浸りながら、10人のダンサーによ

るダイナミックで力強く、そして優美な、言葉の真の意味での祝祭の時を過ごした。人々はその舞台の芸術性と、日本

の舞と格闘技がクラシックバレエ及び、ジャズダンスの要素と一緒に融け合ったダンスの素晴らしさに魅了された。そし

て、張りつめた空気のなかで叙情的かつ劇的に表現される日本的な思想に深い印象を受けた。 

「忍者」は和合と人間性を、息もつかせぬアクロバットの連続によって表現した服部半蔵追想の物語である。 

「め組」は粋な町火消達の活力溢れる生き様を描いている。 



三代真史ジャズ舞踊団 

3 

「羽衣」の舞は我々を夢の世界に導いてくれる。漁師が手に入れた羽衣を返してもらうために天女が舞った踊りはまる

で天上のもののようだ。その芸術的なことは黙示録的ですらある。官能性と形象美とが見事な調和を見せている。 

メインダンサーで振付指導者の三代真史は力強い群舞を創り上げた。全員の動きの比類ない調和はたいへん印象的

だった。また、伴良一の音楽はそれぞれの演目を実によく引き立てていた。その表現性と多彩さは京都の庭園を思い

起こさせる。 

作品はそれぞれの力強さをもち、観客はあらゆる意味で、特別な夕べを満喫した。 

 


